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Abstract 

The Quran is a divine miracle revealed in the Arabic language and contains all 
divine decrees and commandments. Therefore, providing a fluent and eloquent 
translation of it is the only way for non-Arabic speakers to access its content. In 
this paper, we attempt to achieve the best method and style among these 
translations by analyzing the linguistic aspects of the contemporary Quran 
translations of Elahi Ghomshei and Makarem Shirazi, examining the methods 
and techniques used in these translations, and comparing their rendering of 
Quranic phrases and stylistic based on the model of the translation of Abu al-
Futuh Razi, which is considered the first translation of the Qur'an in Persian and 
based on the Shia way And in terms of the history of the evolution of Persian 
language and lexicology, it is very important Accordingly, these translations are 
described and analyzed from a semantic and linguistic perspective. Based on the 
investigations carried out, it can be said that although the translators did not 
follow a specific and uniform style in translating Quranic phrases, and in most 
cases contrary to Abu al-Futuh Razi, instead of translating them word by word, 
they used explanations and descriptions of the phrases in the translation, or in 
some cases, they provided two meanings for one Quranic word and expanded its 
meaning in the translation, but overall, they were able to convey the concept of 
Quranic phrases to the translation based on the interpretative model of Abu al-
Futuh Razi.
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-Detailed Abstract 
-Introduction 
The Quran is a heavenly book in which divine laws are deposited; therefore, its 
translation has always been of interest throughout history and can be said to be 
one of the most important topics in Quranic sciences. Therefore, its translation 
into Persian is the only way for Persian speakers to understand and achieve divine 
knowledge, as well as the principles and branches of the sublime concepts of this 
divine book. Since the words of the Holy Quran are not limited to single words, 
but also include compounds, and in the Arabic language, compounds exist in two 
forms additive and descriptive, which are also considered part of the verbal 
aspects of the miracle of the Quran, and other compounds can't replace them; 
therefore, understanding the verses of the Quran will not be possible without 
understanding and recognizing their meaning; Accordingly, achieving a correct 
and desirable translation of the Quran from this perspective is only possible by 
analyzing and examining Quranic translations based on ancient translations, 
which are of great importance in terms of the history of the development of the 
Persian language, lexicography, and etymology and with their help, one can 
access the history of the ancient and rich Persian language through the equivalent 
function of each word, combination, or phrase with the text of the Holy Quran, 
and contribute to the expansion of the vocabulary and combinations of the 
contemporary Persian language. One of these translations is that of Abu al-Futuh 
Razi, one of the first Persian translations of the Quran in the Imamiyyah style, 
and was accepted by Persian speakers. 
The model of Abu al-Futuh Razi translation as a theoretical framework can help 
analyze and compare the way Quranic compounds are translated and the stylistic 
characteristics of the translations mentioned above, and help to understand their 
strengths and weaknesses, and provide the possibility of a deeper examination of 
the way concepts and linguistic beauties are transmitted. 
Therefore, this research seeks to answer the following questions: ١. What are the 
differences and similarities in the way the Quranic compounds are translated by 
the divine translations of Elahi Ghomshei and Makarem Shirazi in Parts ٢٩ and 
٢ ?٣٠. How can the way the Quranic compounds of the aforementioned 
translators be analyzed and explained within the framework of Abu al-Futuh Razi 
translation model?This not only helps to better understand contemporary 
translations of the Quran, but can also lead to improved translation methods and 
quality enhancements in the future. 
-Research Methodology 
The research method in this study is qualitative and based on the purpose of the 
research is descriptive-analytical, and data collection was done through 
documentary-library methods. 
-Discussion and Analysis 
In recent times, many translators have turned to new and contemporary 
translations of the Quran in response to the needs of the present time so that 
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everyone can become aware of the content of this divine book.  One such divine 
translator is Elahi Ghomshei, who, considering that her audience is the general 
public, has tried to use a common and general translation method to understand 
Quranic phrases. Another translator is Makarem Shirazi, who is considered one 
of the great scholars, experts, and influential in the field of Quranic and 
exegetical discussions and knowledge. He translated with a religious approach, 
and his translation was originally part of the model interpretation. 
By linguistically analyzing contemporary translations of the Quran by Elahi 
Ghomshei and Makarem Shirazi, examining the methods and styles in the 
aforementioned translations, and comparing the way in which Quranic 
compounds are translated, as well as their stylistic characteristics, based on the 
model of Abu al-Futuh Razi translation, which is the first translation of the Quran 
into Persian and in the Shiite tradition. It is of great importance in terms of the 
history of the development of the Persian language and lexicography, and as a 
theoretical framework, it can help analyze and compare the way Quranic 
compounds are translated and the stylistic characteristics of the aforementioned 
translations, and to understand their strengths and weaknesses; Achieved the best 
method and style among translations. 
Elahi Ghomshei and Makarem Shirazi did not follow a specific style or 
uniformity in translating Quranic compounds, and interpreted them both as 
explanatory equivalents and as combinations. In most cases, the aforementioned 
translators used common equivalents in translating Quranic compounds, but 
unlike Abu al-Futuh Razi, instead of word-for-word meaning, they used 
descriptions and explanations of compounds to clarify their meaning in the target 
language. However, in most cases, they have interpreted Quranic compounds 
based on the model of Abu al-Futuh Razi translation, using equivalents that are 
synonymous with her translation, and have been able to transfer their meaning to 
the translation as it appears in the aforementioned translation. 
Conclusion 
Based on the investigations carried out, it can be said that although the translators 
did not follow a specific and uniform style in translating Quranic phrases, and in 
most cases contrary to Abu al-Futuh Razi, instead of translating them word by 
word, they used explanations and descriptions of the phrases in the translation, 
or in some cases, they provided two meanings for one Quranic word and 
expanded its meaning in the translation, but overall, they were able to convey the 
concept of Quranic phrases to the translation based on the interpretative model 
of Abu al-Futuh Razi. 
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  تطبيقي نامة علمي جستارنامة ادبيات فصل

 

مقايسه ترجمهاي  بررسي  قرآني  تركيبات  قمشهبرگردان  الهي  اساس هاي  بر  شيرازي  مكارم  و  اي 
  ٣٠و  ٢٩ابوالفتوح رازي در جزء  الگوي

  ١٦مهدي اسماعيلي ، محمدّ ١٥، تراب جنگي قهرمان* ١٤ينب سرمدي ز

 ٠٩/١٢/١٤٠٣تاريخ پذيرش: ؛ ١٨/٠٨/١٤٠٣  تاريخ دريافت: 

  )٩١- ٦١(صص

  چكيده 

و حاوي جميع احكام و دستورات  اي الهي است كه به زبان عربي نازل شده  قرآن معجزه

  بهزبان  يابي غير عرباي شيوا و روان از آن تنها راه دستارائة ترجمه  ،بنابراين  ؛الهي است

هاي  شناختي ترجمهتا با تحليل زبان. براي اين منظور در اين مقاله سعي شده  استمحتواي آن  

هاي  ها در ترجمهها و اسلوباي و مكارم شيرازي و بررسي روش معاصر قرآن از الهي قمشه

ها بر اساس  هاي سبكي آنمذكور و مقايسة نحوة برگردان تركيبات قرآني و همچنين ويژگي

فارسي و بر طريقت شيعه است  كه اوّلين ترجمة قرآن به زبان  ابوالفتوح رازي    ترجمةالگوي  

به بهترين شيوه و شناسي اهمّيت بسياري دارد،  و از لحاظ تاريخ تحول زبان فارسي و لغت

هاي مذكور توصيف و تحليل  ها دست يافت. بر اين اساس ترجمهاسلوب در بين اين ترجمه

ا توجه به  اند كه بشناختي بررسي و تشريح شدهشده و از منظر معناشناسي و در سطح زبان

ميبررسي پذيرفته  صورت  مذكور  هاي  مترجمان  اينكه  وجود  با  گفت  برگردانتوان    در 

يك و  خاص  سبك  قرآني  نكرده تركيبات  دنبال  را  مواردنواختي  اكثر  در  و  برخلاف    اند 

ها از شرح و توضيح تركيبات در ترجمه استفاده  جاي معناي واژه به واژة آنهب  ابوالفتوح رازي 
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اند و معناي آن را و يا در مواردي نيز براي يك كلمة قرآني در ترجمه دو معنا آوردهاند  كرده

اند مفهوم تركيبات قرآني را براساس الگوي  اند، اما در كل توانسته در ترجمه وسعت بخشيده

  انتقال دهند.  زبان مقصدابوالفتوح رازي به  رجمةت 

  ابوالفتوح رازي الگوي ترجمه،  ،شيرازيمكارم  ،ايالهي قمشه ،ترجمة قرآن  :هاكليد واژه

 مقدمه -١

  بيان مسئله  -١-١

ترجمة آن در    ،بنابراين  ؛رآن كتابي آسماني است كه قوانين الهي در آن به وديعه نهاده شدهق

ترين مباحث علوم  توان گفت جزو يكي از مهم و مي  طول تاريخ همواره مورد توجه بوده

يابي به  بنابراين، ترجمة آن به زبان فارسي تنها راه شناخت و دست. شودقرآني محسوب مي

.  زبانان استمعارف الهي و همچنين اصول و فروع مفاهيم عالية اين كتاب الهي براي فارسي

بلكه شامل تركيبات نيز    ،شوندالفاظ قرآن كريم تنها محدود به تك واژگان نمي جا كه  از آن

ها نيز به دو صورت اضافي و وصفي وجود دارند كه آن  هستند و در زبان عربي تركيبات

شوند كه محال است تركيبات ديگري بتوانند  هاي لفظي اعجاز قرآن محسوب مي جزو جنبه

آن شوندجايگزين  آن  ، بنابراين  ؛ها  معناي  و شناخت  درك  بدون  قرآن  آيات  ميسّ فهم  ر  ها 

مطلوب از قرآن از اين منظر تنها    اي صحيح و يابي به ترجمهبر اين اساس دست  ؛نخواهد بود

پذير است كه از لحاظ  امكان  كهن   هايترجمههاي قرآني بر اساس  با تحليل و بررسي ترجمه

ها  شناسي اهمّيت فراواني دارند و با كمك آنشناسي و ريشه تاريخ تحوّل زبان فارسي و لغت

كاركرد معادل هر واژه يا تركيب  توان به پيشينة زبان كهن و پرماية زبان فارسي از طريق  مي

كريم دست يافت و باعث گسترش واژگان و تركيبات زبان فارسي  و يا عبارت با نص قرآن

هاي  كه از نخستين ترجمه  است  ابوالفتوح رازي  رجمةت   ها،معاصر شد. يكي از اين ترجمه 

زبانان بوده است. فارسي قرآن به طريقة اماميه است و مورد قبول فارسي

هايي نو و معاصر از قرآن وران متأخر مترجمان بسياري به مقتضاي زمان حال به ترجمهدر د

گونه  از جملة اين  .اند تا همگان بتوانند از محتواي اين كتاب آسماني آگاه شوندروي آورده

هستند،  با توجه به اينكه مخاطبانش عموم مردم    هكردسعي  اي است كهالهي قمشه  مترجمان

از يك شيوة ترجمة مشترك و عمومي استفاده كند. مترجم ديگر   ات قرآنيبراي فهم عبار



 ١٤٠٤بهار ، ٣١شمارة  ، ٩ سالجستارنامة ادبيات تطبيقي،   /  ٦٨ 

نظر و تأثيرگذار در عرصة مباحث  يكي از علماي بزرگ و صاحبمكارم شيرازي است كه  

اي با رويكرد مذهبي و ديني داشته  ترجمه شود و  هاي قرآني و تفسيري محسوب ميو دانش

  نه بوده است. و ترجمة ايشان در اصل بخشي از تفسير نمو

به ابوالفتوح رازي  ترجمة  نظري ميالگوي  به  عنوان يك چارچوب  مقايسه  تواند  و  تحليل 

و ويژگي تركيبات قرآني  برگردان  ترجمهنحوة  نقاط  هاي مذكور و پيهاي سبكي  به  بردن 

هاي  تري از نحوة انتقال مفاهيم و زيباييو امكان بررسي عميق  كمك كند  هاقوت و ضعف آن

به دنبال پاسخ به اين پرسش است   بنابراين، اين تحقيق  . نحوة  ١كه  زباني را فراهم آورد. 

چه    ٣٠و    ٢٩در جزء    اي و مكارم شيرازي الهي قمشههاي  برگردان تركيبات قرآني ترجمه

. نحوة برگردان تركيبات قرآني مترجمان مذكور چگونه در  ٢هايي دارند؟  ها و شباهتتفاوت

  وي ترجمة ابوالفتوح رازي قابل تحليل و تبيين است؟ چارچوب الگ

تواند به بهبود كند، بلكه ميهاي معاصر قرآن كمك مياين مسئله نه تنها به درك بهتر ترجمه

  ها در آينده نيز منجر شود.هاي ترجمه و ارتقاء كيفيت آنروش

  اهمّيت و ضرورت پژوهش -٢-١

كريم كه يكي  خصوص ترجمة قرآنوده است بهرجمه در طول تاريخ همواره مورد توجه بت 

شود؛ زيرا قوانين الهي در اين كتاب مقدّس به وديعه نهاده از ضروريات ديني محسوب مي

شده است و همگان بايد از محتواي آن آگاه گردند. ترجمة دقيق و صحيح از قرآن بهترين  

ترجمة آيات قرآن مردم را به دين  آيد. مبلغين اسلامي همواره با  راه تبليغ دين به شمار مي

بنابراين، اگر  ها را با معارف و حقايق قرآن آشنا ميكردند و آناسلام دعوت مي ساختند؛ 

هاي  پذيريم قرآن كتاب بزرگ آسماني است، ضرورت دارد كه براي ترجمة آن برگردانمي

هاي  آن به زبانهاي گذشته تا به امروز ترجمة  مناسبي صورت پذيرد. همچنان كه از دوره

اي برخوردار بوده است؛ بر اين اساس بايد بپذيريم ديگر از جمله زبان فارسي از اهمّيت ويژه

تواند  هاي ترجمة قرآن خاصه در دوران جديد ميها و اسلوبگونه تحقيق در زمينة روشهر

پژوهش از  يكي  حاضر  تحقيق  باشد.  برخوردار  خاصي  و  ويژه  اهمّيت  به از  مربوط  هاي 

بر سبك  شود كه از دو مترجمي است كه هر يك علاوههاي جديد قرآني محسوب ميترجمه

  اي هم هستند. خاص، صاحب ذوق و سليقة ويژه
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  روش پژوهش  -١-٣

توصيفير تحقيق  هدف  مبناي  بر  و  كيفي  پژوهش  اين  در  تحقيق  و    _وش  است  تحليلي 

  اي بوده است. كتابخانه _ها به روش اسناديگردآوري داده

  ة پژوهشپيشين -١-٤

دي  هاي متعدّهاي قرآني پژوهشر ارتباط با ترجمة قرآن و همچنين نقد و بررسي ترجمهد

هاي امروزين فارسي قرآن  «بررسي ترجمه، توان به كتابصورت پذيرفته كه از آن جمله مي

ترجمة    ٣٩كه در آن به معرفي و نقد    كرد) اشاره  ١٣٨٨(  الدين خرمشاهي،  از بهاء   كريم»

قرآن ترجمهفارسي  جمله  از  قمشهكريم  الهي  و  هاي  است  پرداخته  شيرازي  مكارم  و  اي 

گذشتگان   كارهاي  ادامة  نوعي  به  كتاب  اين  در  ايشان  كتاب  استتحقيقات  همچنين  ،  و 

ويسنده  ) كه در آن ن١٣٩٨(  حسن جواهري،    از سيد محمدّ  شناسي ترجمه قرآن كريم»«روش

هاي  كريم با استفاده از روشويژه ترجمة قرآنترين مباحث نظري و كاربردي ترجمه بهبه مهم

  جديد پرداخته است.

،  توان به مقالةنيز نوشته شده است كه از آن جمله مي  هايينامهو پايان  در اين زمينه مقالات

) ١٣٧٥( نيا،  مرتضي كريمي  از  االله مكارم شيرازي»كريم، از آيتقرآن  ة«نقد و بررسي ترجم

كه در آن نويسنده به بررسي موارد ترجمه نشده، اشكالات نحوي و ساختاري،    كرداشاره  

ها كه آزاد  هاي مشابه، بررسي برخي آيهها و آيهها، تركيبتفاوت و تضاد در ترجمة عبارت

ي جملات و و غير مطابق ترجمه شده، تقديرهاي دلخواه و متغاير و به بررسي نگارش فارس

  ويرايش ظاهري ترجمه پرداخته است. 

اي و مكارم شيرازي از سورة مباركة يوسف با تأكيد  «نقد و بررسي ترجمة الهي قمشه، مقالة

) كه در ١٣٩٧(از مسعود اقبالي و ابراهيم نامداري،    بر نظرية سطح صرفي نحوي گارسس»

اللفظي، بسط نحوي، قبض يا تقليل نحوي،  هايي همچون ترجمة تحتفهآن نويسندگان مؤلّ 

بيني، تغيير نحو يا تعديل صورت و اشتباهات ترجمه در سطح«صرفي  تغيير ديدگاه يا دگر

اند كه مكارم شيرازي در قبض نحوي  اند و نشان دادهنحوي» را مورد نقد و ارزيابي قرار داده

اده است، اما با اين حساب گاه العاي در تبديل يا تغيير نحوي فوق بهتر است و الهي قمشه

  هايي دارند.  ها، لغزشاللفظي و برداشت سطحي از واژهدر ترجمة تحت 
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هاي  مداري در ترجمة ابوالفتوح رازي با تكيه بر برگردان استعارهمداري يا مقصد «مبدأ، مقالة

چه  د اگران) كه در آن نويسندگان نشان داده١٣٩٨(رضا باقر،  از كوثر مؤيدي و علي  قرآني»

مداري بهره برده است، اما با اين  مداري و مقصدمفسر بدون اسلوب معيني از دو شيوة مبدأ

توان او را يك  هاي زبان مبدأ توجه بيشتري داشته و بر اين اساس مي حال، به حفظ ويژگي

  مدار دانست.  مترجم مبدأ 

تجزيه بر آحاد واژگان(مطالعة    يافتي نو بر ترجمة اسماء افعال مشهور قرآن در پرتو «ره،  مقالة

از سيد محمّد موسوي،    اي، آيتي و مكارم شيرازي)»هاي الهي قمشهمورد پژوهانه: ترجمه

فهيمي حميد و مصطفي عباسيرضا  داده١٤٠٠(مقدم،  تبار  نشان  نويسندگان  آن  در  كه  اند  ) 

اً در بيشتر موارد  مترجمان مذكور به مبحث تجزيه آحاد واژگاني توجه لازم را نكرده و تقريب

هاي معنايي نهفته در هر يك از اسماء  فهاند و از مؤلّ ليه و اساسي اشاره كردهفقط به معناي اوّ

  اند. افعال غفلت كرده

روض،  مقالة  تفسير  در  بلاغت  روح«مغفولات  و  رازي»الجنان  ابوالفتوح  احمد    الجنان  از 

و  مسعود  نظري،   ( صحرائيقاسم  سپهومندي  د)  ١٤٠٠،  دادهكه  نشان  نويسندگان  آن  اند  ر 

ابوالفتوح رازي در تفسير خود از صنايع خاص و كم كاربردي همچون سياقت قصه، وجه  

  . اتصال، تلوين، تغليب و... بهره جسته است

- اي، آيتهاي قرآني الهي قمشهنامة كارشناسي ارشد، «بررسي تطبيقي ترجمهپايان  همچنين 

شكيب  در سورة شعراء، نمل، قصص و عنكبوت» از محمدّ    زاده االله مكارم شيرازي و مصباح

  ) اشاره كرد. ١٣٩٤فرد و هديه لويمي، (انصاري، غلامرضا كريمي

هاي  ها و اسلوبتوان گفت مستقلاً تحقيقي كه مبتني بر تحليل و تطبيق روشطور كلي ميبه

دان تركيبات قرآني  اي و مكارم شيرازي در حوزة برگرهاي معاصر قرآن از الهي قمشهترجمه

ت الگوي  اساس  بر  علي  رجمهو  باشد  رازي  منابع  ورغم جستابوالفتوح  در  فراوان  جوي 

  مجازي و غير مجازي رؤيت نشد.

  مباني نظري پژوهش  -١-٥

يابي در ترجمه، معناشناسي زباني،  ارزي و معادل ر اين بخش به مباحثي چون: ترجمه، همد

  شود. قرآن و ترجمة ابوالفتوح پرداخته ميراهكار شناخت معناي واژگان 

  ترجمه -١-٥-١
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برگرداندن مفاهيم، چه نوشته و چه گفته، از زبان مبدأ به زبان مقصد  :  ترجمه عبارت است از

كه متن ترجمه شده همان تأثيري را كه در زبان مبدأ دارد در زبان مقصد نيز داشته    ايگونهبه

بياني  ).٦٣  :١٣٧١  (باطني،  باشد ترجمه  به  نزديك«  ديگر  پيام  بازسازي  ترين معادل طبيعي 

  ). ١٨  :١٣٩٣ (نايدا و تيبر،» زبان مبدأ در زبان مقصد، ابتدا از نظر معنا و سپس از نظر سبك

كاران ترجمه از تضاد دو قطب بزرگ ترجمه يعني  اندراي نه چندان دور دستدر گذشته«

تحت  ميترجمة  سخن  آزاد  و  نظريه گفتند.  اللفظي  نيومارك»  كتاب  «پيتر  در  ترجمه  پرداز 

) ترجمه را با توجه به نوع متن و اينكه هدف ترجمه، وفاداري به  ١٩٨١هاي ترجمه(روش

نويسندة اصلي است يا خوانندة ترجمه، به دو نوع«معنايي» و«ارتباطي» تقسيم كرد. ترجمه  

اللفظي  هاي ترجمة تحتژگيمعنايي به متن، وفادار است و به زبان مبدأ متمايل است و وي

را دارد و ترجمة ارتباطي به خواننده، توجه دارد و متمايل به زبان مقصد بوده و از زباني 

  روان و طبيعي برخوردار است.

ترجمه  معنايي  نزديكترجمة  با  را  مبدأ  متن  دقيق  معناي  كه  است  ساختاي  هاي  ترين 

آنكه تغييرات دستوري  م در اين روش، بيكند. مترجدستوري و معنايي زبان مقصد منتقل مي

گرداند. ترجمة ارتباطي  مييا لغوي در متن ايجاد كند، آن را لفظ به لفظ به زبان مقصد بر

هاي دستوري  ترين كلمات و عبارات و ساختاي است كه پيام متن مبدأ را با متداول ترجمه

ري را بر خوانندة خود دارد كه متن  گرداند. اين شيوه از ترجمه همان تأثي ميبه زبان مقصد بر 

  ). ٢٤و  ٢٣: ١٣٩٧ (ناظميان،» اصلي بر خوانندگان خود گذاشته است

  يابي در ترجمهارزي و معادلهم-١-٥-٢

اي از مطالعات در حوزة  بيستم زمينه  ة اين باور كه ترجمة كامل وجود ندارد، از اوايل سد«

باز را  تفكّ ترجمه  با  اواخر سده،  در  مانندر  گشود كه  نگاهي    :كساني  ياكوبسون در  و  نايدا 

به همسطح ارزي از يك سو و انديشه آنان در جايگزين ساختن  بندي شده و قابل تجزيه 

از نوعي ترجمه كامل، ولي نسبي را  ارزي نسبي با همهم ارزي مطلق، امكان سخن گفتن 

ارزها ميان زبان مبدأ  مترين وظيفه مترجم ، يافتن همهم«).  ٥٤  :١٣٩٢  (پاكتچي،»  فراهم آورد

ارزها ارتباط  گردد، مسئله هممي شناسي باز جا كه به دانش زبانو زبان مقصد است و تا آن

معنا  فرآيند  و  معنا  مسئله  با  بر  استواري  فرعي  ترجمه  مباحث  پايه،  اين  بر  و  دارد  سازي 
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معنا نظريه همهاي  اين  است.  يشناسي  واژگان،  از  جزئي  در  است  ممكن  در  ارزها  حتي  ا 

  ).٥٠ :(همان »هاي سبكي باشدهاي دستوري و ساخت ساخت

  

  معناشناسي زباني  -١-٥-٣

نظير آن و كاربرد واژگان و معاني هاي مهم اعجاز قرآن فصاحت و بلاغت بييكي از جنبه«

به تفكر و   با اسلوب و سياق خود هر انسان خردمندي را  دقيق و عميق در آن است، كه 

-مطالعة علمي معنا را معناشناسي مي). « ١١٢:  ١٤٠٠دارد» (مهيني و همكاران،  ميانديشه وا

براي شكل)١٤  :١٣٩٨  (صفوي،»  امندن و معنايي  . «محتوا  نيازمند دو ساختار نحوي  گيري 

شناسي كلامي، نحو و معنا در تضاد با يكديگر نيستند، بلكه با يكديگر  كه در نظام معنا   است 

  ). ١٤٥:  ١٣٩٨ناسي شكل بگيرد» (شعيري، ششوند تا معناتركيب مي 

شناسي  در معنا «هاي طبيعي تأكيد دارد.  هاي معنايي زبانبر مطالعة ويژگي  شناسي زبانيمعنا   

مي قرار  توجه  مورد  زبان  خود  تحتزباني  معناي  زباني(=  معناي  و  معناي  گيرد  اللفظي= 

بافت آزاد   بدان معناي  استفاده از  نيز گفته مي ساختاري) واحدهاي زباني، كه گاه  با  شود، 

- زمينة پيدايش معنا«  ).١٤  :١٣٩٩  (روشن و اردبيلي،»  گردديافت بازنمودي توصيف مي ره

شناسي و فن سخنوري يافت. معناشناسي زباني  شناسي، ريشهتوان در واژه ناسي زباني را ميش

هاي  بند از ديدگاهنظامدهد و به شكلي  ها، جملات و متون را مورد تحليل قرار ميمعني واژه

-شناسي واژه، معنيشناسي ميان معنيسازد. در اين شاخه از مطالعات زبانمختلف مطرح مي

هاي موضوعي، ارجاعي و محتوايي تمايز قايل  شناسي متن، يعني نظريهشناسي جمله، معني

ديگران،»  شوندمي و  زبان ٢١٢  : ١٣٩٩  (بورشه  معنشناسي  ).  با  را  ارتباط  دارد؛  بيشترين  ا 

 (لاينز،»  (معناداري) است  شودعموماً يكي از اوصاف زبان كه در تعريف آن اخذ مي بنابراين، «

٣٦  :١٣٩٨ .(  

  راهكار شناخت معناي واژگان قرآن -١-٥-٤

الفاظ مفرد قرآني مرهون  « توجه كردن به معناي وضعي و   هايي چونمؤلّفهشناخت معني 

يابي به معناي عرفي كلمات  ؛ مطالعه فرهنگ پيش از نزول قرآن به منظور دستاتلغوي كلم

همچنين  قرآني ساختار  و  گرفتن  نظر  سياقدر  قرآن  ،  بافت  روشن، باشد»  مي  و   (سعيدي 

١٧٣  :١٣٩٨.(  
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  ابوالفتوح رازي  رجمةت -١-٥-٥

به زمان ١نظر قابل تأمّل و مطالعه هستند:  هاي قرآني كهن از چند  ترجمه« . نزديك بودن 

. آگاهي  ٤هاي ترجمه در گذشته؛  . شيوه٣. آگاهي از سير تطوّر ترجمة قرآن؛  ٢نزول وحي؛  

هاي قرآني اين  . برابر نهادهايي كه در مقابل هر يك از واژه٥از تاريخ تطوّر زبان فارسي؛  

  ).  ١٢٨: ١٣٧٩ها وجود دارد» (مهيار،  ترجمه

الدين ابوالفتوح رازي از علماي نامدار شيعه در سدة ششم هجري است كه واعظ  شيخ جمال «

ف و عرفان بود و در فقه و تفسير و حديث و كلام و ادب دستي قوي  و مذكر و آشنا به تصوّ 

).  ٤٠١  : ١٣٦٩  پژوه،(سادات ناصري و دانش»  نصيب نبودلاعات تاريخي بيداشت و از اطّ

تفسير  « اعراب و لغت و اشتقاق و قراءت، يعني  وي در  هر يك از سور شريف قرآن در 

افشرد، و جنبة خطابي آن بيشتر است اما مسائلي كه مربوط به زبان است، چندان پاي نمي

لاعاتي دربارة نام آن و شمارة آيات و حروف و مكي يا مدني و ناسخ و منسوخ بودن و  اطّ

ها و امثال اين مسائل مطالبي  آيات آن و شأن نزول آن فوائد هر سوره و نظرهاي قراء دربارة 

به نقل و ترجمة تحتسودمند مي آناللفظي هر آيه ميآورد و سپس  گاه معني هر  پردازد. 

سازد و عقايد و نظريات  لغت و كيفيت و قراءت و چگونگي اعراب هر كلمه را روشن مي 

بعضي مسائل فقهي و كلامي به ويژه   نمايد و درميكند و نظر خود را بازنادرست را رد مي

دهد و در ذكر روايات، گاهي عين روايت و گاهي هم ضمن نقل  مسائل فقهي، فتوي مي

آغازد و به تفسير جنبة  دارد كه از قول كيست و گاهي نيز به بحث لغوي ميروايت معلوم مي

  ). ٤٠٣ ،(همان» بخشدعلمي مي

شود، اما بيشتر  محسوب مي  ششم   از كتب علمي قرنتفسير ابوالفتوح با وجود اينكه يكي  «

بندي  به تبعيت و تقليد از نثر قديم در صرف و نحو لغات پارسي و شيوة تركيب و جمله

تأليف شده و بعض تعبيرات و اصطلاحات بعينه همان است كه در كتب دو قرن پنجم و 

  ).٦١ :١٣٤٦  (حقوقي،» شودششم ديده مي

  بحث و بررسي  -٢

داراي موجوديتي زنده و پوياست و در مسير رويش خود ناگزير از اقتباس، تركيب،    ادبيات،«

اقتباس  تأثير و بازآفريني است، ادبيات تطبيقي مهم ترين ابزار است در جهت بازآفريني و 
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و همكاران،   (نيكنام  و غيره»  فرهنگي  به  ١٧٩:  ١٤٠٠ادبي،  بخش  اين  در  اساس  اين  بر   .(

نمونه از نحوة برگردان تركيبات خاص قرآني و همچنين تركيبات  اي چندين بررسي مقايسه

و مُصدَّر    مُصدَّر به رَب،  مُصدَّر به يَوم  ،  مُصدَّر به أصحَاب و صَاحب  مصدر به ذاَت و ذِي،

  شود.به غَير پرداخته مي 

- در اين بخش به بررسي چندين نمونه از نحوة برگردان تركيبات خاص قرآني پرداخته مي

  شود:

 تركيبات خاص قرآني -٢-١

به وجدان اخلاقي و همچنين ملامت كردن انسانية زير اشاره آ به  اي  قيامت نسبت  ها در 

  اعمال خودشان دارد.

  .)٢ة،(قيام »وَلَا أُقْسِمُ بِالنَّفْسِ اللَّوَّامَةِ«

اي: و قسم به نفس پر حسرت و ملامت(يعني نفس انسان كه در قيامت خود را  الهي قمشه

  ).٤٥٣  :١٣٣١  اي،تقصير و گناه بسيار ملامت  كند و حسرت خورد)(الهي قمشهبر 

به و سوگند  و ملامت  مكارم شيرازي:  بيدار  و) وجدان  لوامه  (كه رستاخيز حق    گر(نفس 

  ).٥٧٧ :١٣٧٤  (مكارم شيرازي، است)!

اللَّوَّامَةِ« بِالنَّفسِْ  أُقْسِمُ  به تن ملامت)،  ٢ة، (قياموَلَا   (ابوالفتوح رازي،كننده»  و سوگند نخورم 

  ).  ٤١  :٢٠ج  ،١٣٧١

برخلاف ابوالفتوح رازي كه    (نَّفسِ اللَّوَّامَة)  اي و مكارم شيرازي در ترجمة تركيبالهي قمشه

اند و معناي آن را وسعت  از معادل توضيحي استفاده كرده  آن را به صورت تركيب معنا كرده

اند و از  كلمة قرآني استفاده كرده  خوداز    (نَفس)  اند و در ترجمة اسم مفرد مؤنثبخشيده

اند تا خواننده  ، معادل فارسي براي آن مناسب نديدهاستاي رايج در زبان مقصد  جا كه واژهآن

اي اسم  بدون محدود شدن به معنايي خاص آن را در نظر بگيرد. با اين تفاوت كه الهي قمشه

(پر حسرت و ملامت) معنا كرده و در    طفي (لوََّامَة) را ابتدا به صورت تركيب ع   مفرد مؤنث

آن به ترتيب از اسم مصدر عربي و وام واژة قرآني استفاده كرده و براي يك كلمة قرآني در  

(پر) براي ايجاد  پسوند  باشند و همچنين از  هايي رايج ميترجمه دو معنا آورده كه معادل 

از با استفاده  نيز استفاده كرده است. سپس  توضيحي مشخص كرده    مبالغه در كلام  اضافة 

كند و  باشد كه در قيامت خود را بر تقصير و گناه بسيار ملامت ميمنظور نفس انسان مي
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ها چه مؤمنان و چه كافران در روز قيامت خودشان را به خورد يعني همة انسانحسرت مي

كنند و خاطر قصور و كوتاهي در انجام اعمال نيك و يا به خاطر گناه ملامت و سرزنش مي

تركيب حسرت مي ترجمة  از    خورند. مكارم شيرازي در  ابتدا  اللَّوَّامَة)  كلمات    خود(نَّفسِ 

عنوان اضافة توضيحي داخل پرانتز قرار داده است، سپس  ها را بهقرآني استفاده كرده و آن

(لوََّامةَ) را به    و واژة  است (وجدان) آورده كه اسمي عربي و رايج    (نفَس) را به معناي  واژة

اي  (بيدار و ملامتگر) معنا كرده كه به ترتيب اسم فارسي و وام واژه  صورت تركيب عطفي

دو معنا آورده است و منظور وجدان اخلاقي    ةو براي يك كلمة قرآني در ترجم  هستندقرآني  

شود و يا در صورت انجام اعمال گناه و خلاف اه ميكه مانع انجام اعمال گن  استانسان  

  ١كند. سپس با استفاده از اضافة توضيحي و با توجه به آية  انسان را ملامت و سرزنش مي 

آن را به روز رستاخيز و قيامت ارتباط داده كه حق است    لَا أُقْسِمُ بِيَومِْ الْقِيَامَةِ»«  همين سوره

  و وجود دارد. 

گردد و بر تحقق آن تأكيد دارد و اشاره به قيامت دارد كه پر  سئله معاد مي آية زير بر محور م

  از حوادث ترسناك است. 

  . )٣٤، (نازعات »فَإِذَا جَاءَتِ الطَّامَّةُ الْكُبْرَى«

همه تدبير و حكمت مقدمه جهان ابدي قيامت  (بدانيد كه اين جهان با اين  اي: پسالهي قمشه 

بزرگ واقعة  آيد  (و  است كه) چون آن  پديد  قيامت)    :١٣٣١  اي،(الهي قمشه  حادثه عظيم 

٤٥٩.(  

  ). ٥٨٤ :١٣٧٤  مكارم شيرازي: هنگامي كه آن حادثة بزرگ رخ دهد(مكارم شيرازي،

الْكُبْرَى« الطَّامَّةُ    ،١٣٧١  (ابوالفتوح رازي،چون آيد طامه مهتران»  )،  ٣٤، (نازعات  فَإِذاَ جَاءَتِ 

  ).  ١٣٠ :٢٠ج

برخلاف ابوالفتوح رازي كه آن را    (طَّامَّةُ الكُبرَي)  ترجمة تركيب وصفياي در  الهي قمشه

و معناي آن را در  است  از معادل توضيحي استفاده كرده    تنها به صورت تركيب معنا كرده

ترجمه وسعت بخشيده و ابتدا آن را به صورت تركيب وصفي معنا كرده و اسم فاعل مفرد  

(واقعه) آورده كه يكي از معاني واژگاني    عربي و به معناي(طَّامَّة) را به صورت اسم    مؤنث

(كُبرَي) را به صورت    شود و اسم تفضيل مفرد مؤنث خود كلمه و معادلي رايج محسوب مي

  ، اما از پسوند است(بزرگ) آورده كه با وجود اينكه معادلي فارسي و رايج    صفت و به معناي
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تر)  (بزرگ جا بود آن را به صورتهو ب است ي  (تر) استفاده نكرده كه نشانة تفضيل در فارس

ف كرده و از معناي واژگاني خود كلمه  معنا كند، بنابراين در ترجمة واژة مذكور دخل و تصرّ

استفاده نكرده است. سپس با استفاده از اضافة توضيحي مشخص كرده منظور حادثة عظيم  

ها و حوادث  كه پر از واقعه  خواهد عظمت و هولناكي قيامت را نشان دهدو مي  استقيامت  

تنها  همانند ابوالفتوح رازي (طَّامَّةُ الكُبرَي) را  اما مكارم شيرازي تركيب وصفي است، مهيب 

اي به صورت  همانند الهي قمشه نيز  (كُبرَي) را    به صورت تركيب وصفي ترجمه كرده و واژة

(طَّامَّة) را به صورت    (بزرگ) معنا كرده است. با اين تفاوت كه مكارم شيرازي واژة  صفت

(حادثه) آورده كه يكي از معاني واژگاني خود كلمه و معادلي رايج    اسم عربي و به معناي 

تر شدن معناي آن  اي از اضافة توضيحي براي روشن خلاف الهي قمشهشود و برمحسوب مي

و    ت اساي  در زبان مقصد استفاده نكرده و مشخص نكرده منظور از حادثة بزرگ چه حادثه

تواند مربوط به حوادث بزرگ و  اي براي آن در نظر گرفته كه هم مي مفهوم وسيع و گسترده

تواند مربوط به آستانة قيامت و قيامت باشد كه  هاي زمانه باشد و هم مي ها و مصيبتسختي

  پر از حوادث بزرگ است و در كل باعث ابهام كلام شده است.

ها گمارده تا اعمالشان را براي  ها را بر انسانكه خداوند آنآية زير اشاره به مراقبيني دارد  

  حساب و جزا ثبت و ضبط كنند.

  .)٣، (طارق »النَّجْمُ الثَّاقِبُ«

هاي تاريك  (چون نور علم قرآن به دل   اي: طارق همان ستارة درخشان كه نورشالهي قمشه

  ). ٤٦٥ :١٣٣١ اي،(الهي قمشه رود جاهلان) فرو

تاريكيمكارم   و شكافندة  درخشان  ستارة  همان  شيرازي،  هاست!شيرازي:    :١٣٧٤  (مكارم 

٥٩١.(  

  ). ٢٢٤ :٢٠ج ،١٣٧١ (ابوالفتوح رازي،است»   يدرفشان ة )، ستار٣،(طارق النَّجْمُ الثَّاقِبُ«

(نَجمُ الثَّاقبُِ) از معادل توضيحي استفاده كرده و در   اي در ترجمة تركيب وصفيالهي قمشه 

در ترجمه دخل و تصرف كرده و آن را وسعت بخشيده و ابتدا تركيب مذكور را    معناي آن

رازي   ابوالفتوح  تركيبهمانند  مذكر   به صورت  مفرد  اسم  و  كرده  معنا  درخشان)    (ستاره 

(ثَاقِب) را به    (ستاره) آورده و اسم فاعل مفرد مذكر  (نَجم) را به صورت اسم و به معناي

- معنا كرده كه يكي از معاني واژگاني خود كلمات و معادل (درخشان)    صورت صفت فاعلي 

شوند. سپس با استفاده از اضافة توضيحي مشخص كرده  هايي فارسي و رايج محسوب مي
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منظور از تركيب مذكور در اين آيه ستارة درخشاني است كه نورش همانند نور علم قرآن 

معناي آن را پيچانده و مغلق كرده  رود و كمي  مي  هاي تاريك جاهلان فروماند كه به دل مي

اي است كه  و خواسته حالت تقدس گونه به آن دهد و بگويد اين ستارة درخشان به گونه

  . استها ماية هدايت و راهنمايي انسان

به صورت تركيب عطفي  برخلاف ابوالفتوح رازي  (نَجمُ الثَّاقبُِ) را    مكارم شيرازي تركيب

اي از معناي واژگاني خود كلمه(ستاره)  جم) همانند الهي قمشهمعنا كرده و در ترجمة واژة(نَ

ف كرده و براي يك كلمة قرآني در ترجمه  استفاده كرده و در ترجمة واژة(ثَاقبِ) دخل و تصرّ

اي به صورت اسم و به معناي(درخشان) آورده  دو معنا آورده و ابتدا آن را همانند الهي قمشه 

تر شدن  ها) براي روشن(شكافندة تاريكي  از تركيب   ، سپس استكه ويژگي تمام ستارگان  

تر بودن آن ستاره را نسبت  خواهد پر فروغي و نورانيمفهوم واژة مذكور استفاده كرده و مي

تواند  شكافد و تا مي اي كه نورش ظلمت و تاريكي را مي گونهبه ديگر ستارگان نشان دهد به

  كند تا به زمين برسد.نفوذ مي

ه بررسي چندين نمونه از نحوة برگردان تركيبات مُصدَّر به ذَات و ذِي پرداخته  در اين بخش ب

  شود: مي

  تركيبات مُصدَّر به ذَات و ذِي -٢-٢

گفتهآ از  بعضي  كه  دارد  بر شخصي  خداوند  سوي  از  سريع  عذاب  به  اشاره  زير  هاي  ية 

  پيامبر(ص) را انكار كرد.

  )٣، (معارج »مِنَ اللَّهِ ذِي الْمَعَارِجِ«

  (و كسي ياراي دفاع آن ندارد)   هاستاي: كه آن عذاب از قهر خداي مالك آسمانالهي قمشه 

(يا مراد عذاب واقع بر حارث ابن نعمان است كه به نصب خلافت علي(ع) بر رسول(ص)  

اعتراض كرد رسول(ص) فرمود به امر خدا كردم او گفت اگر چنين است خدايا بر من عذابي  

  ). ٤٤٥ :١٣٣١  اي،(الهي قمشه سنگي از آسمان بر فرقش رسيد و هلاك شد) فرست فوراً

ها صعود مكارم شيرازي: از سوي خداوند ذي المعارج[= خداوندي كه فرشتگانش بر آسمان

  ). ٥٦٨ :١٣٧٤ (مكارم شيرازي، كنند]!و عروج مي
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:  ١٩ج  ،١٣٧١  بوالفتوح رازي،(ا از خداي خداوند معارج»    ،)٣، (معارج»  مِنَ اللَّهِ ذِي الْمَعَارِجِ««

٣٩٧.(  

برخلاف ابوالفتوح ارزي كه  (ذِي المَعَارِجِ)    و مكارم شيرازي در ترجمة تركيب اي الهي قمشه 

تركيب معنا كرده   توضيحي استفاده كردهآن را به صورت  معادل  اند و معناي آن را در  از 

(ذِي) را به صورت    مفرد مذكراي اسم  اند. با اين تفاوت كه الهي قمشه ترجمه وسعت بخشيده

و   است (مالك) ترجمه كرده كه از معاني واژگاني خود كلمه و معادلي عربي و رايج    صفت 

كلمة قرآني    خود(ذِي) تنها از    رساند. مكارم شيرازي در ترجمة واژةمفهوم دارندگي را مي

ورت يك اصطلاح صدر ترجمه استفاده كرده و معادل فارسي براي آن مناسب نديده و آن را به

    كار برده است.هكلامي ب

(آسمان) ترجمه كرده و آن   به صورت اسمرا  (مَعَارِج)    اي اسم جمع مكسر مذكرالهي قمشه

(ها) جمع بسته است و در معناي كلمة قرآني در ترجمه دخل و تصرف كرده و    را با نشانة 

، اما از  استرسي و رايج  گونه به آن دهد و با وجود اينكه معادلي فاسخواسته حالت تقدّ 

نمي محسوب  كلمه  خود  واژگاني  اضافهمعاني  از  استفاده  با  سپس  و شود.  توضيحي  هاي 

تر شدن معناي تركيب مذكور در زبان مقصد كرده تا هم با توجه به تفسيري سعي در روشن

دَافِعٌة «مفهوم آية دو همين سور به اينكه كافران در  اي كرده باشد  اشاره  »لِلْكَافِرِينَ لَيسَْ لَهُ 

توانند مانع آن شوند و هم با توجه به مفهوم آية  برابر عذاب الهي ياراي دفاع نيستند و نمي

اي كرده باشد به عذاب حارث ابن نعمان كه اشاره  »سَأَلَ سَائِلٌ بِعَذَابٍ واَقِعٍة «يك همين سور

دهندة  و در كل نشانبه نصب خلافت علي(ع) بر رسول(ص) در غدير خم اعتراض كرده بود  

  ها نيز از جانب او است.  ، بنابراين عذاباستها جا كه خداوند مالك آسماناين است از آن

واژة  ترجمة  در  شيرازي  رازي  (مَعَارِج)  مكارم  ابوالفتوح  قرآني    همانند  كلمة  عين  از  تنها 

ما معادل فارسي  استفاده كرده و با وجود اينكه معنايي شيوا و مأنوس در زبان مقصد ندارد، ا

كار برده و بلافاصله براي  هصورت يك اصطلاح كلامي ببراي آن مناسب نديده و آن را به

(ذِي المَعَارِجِ) از اضافة توضيحي استفاده كرده و همانند الهي    تر شدن مفهوم تركيبروشن

  هاي بخصوصي به سوي ها دانسته كه فرشتگانش از معرجاي خداوند را مالك آسمانقمشه

  كنند.قرب خدا صعود و عروج مي 

آية زير اشاره به قوم ارم و انتقام خداوند از آنان دارد كه با وجود اينكه قدرت عظيمي داشتند  

  دچار سرنوشتي دردناك شدند. 
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  ) ٧،(فجر »إِرمََ ذاَتِ الْعِمَادِ«

ه  اي: و نيز به اهل شهر ارم(يا قوم ارم) كه صاحب قدرت و عظمت بودند چگون الهي قمشه

  ). ٤٦٧ :١٣٣١  اي،(الهي قمشه  كيفر داد؟

  ). ٥٩٣ :١٣٧٤  (مكارم شيرازي، «ارم» با عظمت مكارم شيرازي: و با آن شهر

  ).  ٢٥١ :٢٠ج ،١٣٧١ (ابوالفتوح رازي،مدينة خداوند ستون» )،  ٧،(فجر» إِرمََ ذاَتِ الْعِمَادِ««

صورت تركيب اضافه  برخلاف ابوالفتوح رازي كه به(ذَاتِ العِمَادِ) را    اي تركيبالهي قمشه

(ذَات) را    صورت تركيب عطفي ترجمه كرده است و ابتدا اسم مفرد مؤنث بهمعنا كرده آن را  

(صاحب) معنا كرده كه يكي از معاني واژگاني خود كلمه و معادلي   به صورت اسم عربي

مي مذك رايج محسوب  مفرد  اسم  و  عطفي  رشود  تركيب  به صورت  را  و   (عِمَاد)  (قدرت 

، اما در معناي كلمة قرآني در  هستند  هايي رايجعظمت) معنا كرده كه با وجود اينكه معادل 

ف كرده و براي يك كلمة قرآني در ترجمه دو معنا آورده و آن را وسعت  ترجمه دخل و تصرّ

-ني خود كلمه محسوب نميو از معاني واژگا  هستند  بخشيده است كه هر دو مصدر عربي

عنوان اضافة توضيحي داخل علائم سجاوندي قرار دهد و از  ها را بهآن  ودجا بهشوند و ب

(إِرمَ)   جا كه اسم جامد مفرد مؤنثمعناي واژگاني خود كلمه در ترجمه استفاده كند و از آن

تركيب  توان گفت منظور ايشان در  را به معناي اهل شهر ارم يا قوم ارم آورده مي  ترجمة 

  . استمذكور توانايي، قدرت و عظمت قوم عاد 

(با عظمت) معنا كرده و در معناي تركيب    (ذَاتِ العِمَادِ) را به صورت  مكارم شيرازي تركيب

ف كرده و آن را وسعت بخشيده است و در ترجمة تركيب  قرآني در ترجمه دخل و تصرّ

معنا نكرده و آن را از ترجمه اي و ابوالفتوح رازي برخلاف الهي قمشه  (ذَات) را  مذكور واژة

توان گفت  (إِرمَ) را به معناي شهر ارم در نظر داشته مي   جا كه واژةحذف كرده است و از آن

  . استهاي با عظمت قوم عاد  ها و كاخاي منظور ايشان ساختمانخلاف الهي قمشهبر

  أصحَاب و صَاحبه از نحوة برگردان تركيبات مصُدَّر به  در اين بخش به بررسي چندين نمون

  شود:پرداخته مي
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  تركيبات مُصدَّر به أصحَاب و صَاحب -٢-٣

كند تا در برابر دشمنان صبر و ية زير اشاره به فرمان خداوند دارد كه به پيامبر(ص) امر مي آ

  شكيبايي نشان دهد. 

  ) ٤٨،لم(ق »...وَلَا تَكُنْ كصََاحبِِ الْحوُتِ ...«

-(الهي قمشه  و مانند يونس كه از خشم در عذاب امت تعجيل كرد مباش...  اي: ...الهي قمشه

  ).٤٤٣ :١٣٣١ اي،

(كه در تقاضاي مجازات قومش    و مانند صاحب ماهي[= يونس] مباش  مكارم شيرازي: ...

  ). ٥٦٦ :١٣٧٤ (مكارم شيرازي، ... عجله كرد و گرفتار مجازات ترك اولي شد)

كَصَاحِبِ الْحوُتِ««...   تَكُنْ  (ابوالفتوح  ... و مباش چون خداوند ماهي...»  )،  ٤٨،(قلم...»  وَلَا 

  ). ٣٣٨ :١٩ج ،١٣٧١ رازي،

(صَاحِب) و اسم ثلاثي   (صَاحِبِ الحُوتِ) را كه از اسم فاعل مفرد مذكر  اي تركيب الهي قمشه

صورت تركيب معنا  ن را بهبرخلاف ابولفتوح رازي كه آ(حوُت) تشكيل شده،    مفرد مذكر

پيغمبر(ص)  كرده،   يونس  لقب  فارسي  زبان  در  كه  آنجايي  به  استاز  را  اسم  آن  صورت 

  خاص(يونس) معنا كرده است. 

مكارم شيرازي در ترجمة تركيب مذكور از معادل توضيحي استفاده كرده و معناي آن را در  

كلمة قرآني استفاده كرده و   ودخ (صَاحبِ) از    ترجمه وسعت بخشيده و ابتدا در ترجمة واژة

جا كه معنايي شيوا و مأنوس در زبان مقصد دارد، معادل فارسي براي آن مناسب نديده  از آن

همانند  (حُوت)    اما در ترجمة واژة  ،كار برده استهصورت يك اصطلاح كلامي بو آن را به

به صورت اسم فارسي    (ماهي) استفاده كرده كهة  از معناي واژگاني خود كلمابوالفتوح رازي  

. سپس با استفاده از اضافة توضيحي مشخص كرده منظور از صاحب  استو معادلي رايج  

  . استماهي در اين آيه حضرت يونس 

  ها در ارتباط است.ها با اعمال آنآية زير اشاره به اين موضوع دارد كه سرنوشت انسان

  ) ٣٩، ثر(مدّ »إِلَّا أَصْحَابَ الْيَمِينِ«

 :١٣٣١  اي،(الهي قمشه  (كه به يمن و سعادت نيكوكار شدند)  اي: مگر اهل يمينقمشه الهي  

٤٥٢.(  

مگر يمين»  مكارم شيرازي:  به   «اصحاب  تقوايشان  و  ايمان  نشانة  به  را  اعمالشان  نامة  (كه 

  ). ٥٧٦ :١٣٧٤ (مكارم شيرازي، دهند)!دست راستشان مي
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  ).٢٠  :٢٠ج  ،١٣٧١  (ابوالفتوح رازي،ر اهل دست راست»  مگ)،  ٣٩،ثر(مدّ  إِلَّا أَصْحَابَ الْيَمِينِ««

قمشه   تركيبالهي  ترجمة  در  شيرازي  مكارم  و  توضيحي   اي  معادل  از  اليَمِينِ)  (أَصحَابَ 

اي  اند. با اين تفاوت كه الهي قمشه اند و معناي آن را در ترجمه وسعت بخشيدهاستفاده كرده

  صورت اسم و به معنايبهند ابوالفتوح رازي همان(أَصحَاب) را  اسم فاعل جمع مكسر مذكر

اما در    است،(اهل) آورده كه مترادف با معناي واژگاني خود كلمه و معادلي عربي و رايج  

كلمة قرآني استفاده كرده و معادل فارسي براي آن مناسب نديده   خود(يَمِين) از    ترجمة واژة 

كار برده است. سپس با استفاده از اضافة توضيحي  هصورت يك اصطلاح كلامي بو آن را به

مشخص كرده منظور از تركيب مذكور كساني هستند كه به يمن و سعادت نيكوكار شدند و  

  . استكه در ميان مردم رايج  از معناي استعاري آن در ترجمه استفاده كرده

  خود ابتدا از    برخلاف ابوالفتوح رازي   (يَمِين)  (أَصحَاب) و  مكارم شيرازي در ترجمة واژگان

ها را به صورت  ها مناسب نديده و آنكلمات قرآني استفاده كرده و معادل فارسي براي آن

ب توضيحيهيك اصطلاح كلامي  اضافة  از  استفاده  با  برده است. سپس  مشخص كرده    كار 

(أَصحَابَ اليَمِينِ) كساني هستند كه در روز قيامت نامة اعمالشان را به نشانة    منظور از تركيب

  دهند. ايمان و تقوايشان به دست راستشان مي

هاي  آية زير اشاره به سرنوشت كافران و مجرماني دارد كه با وجود برخوردار بودن از نعمت

  ايند. الهي نتوانستند راه نجات را بپيم

  ) ١٩،(بلد »وَالَّذِينَ كَفَرُوا بِآيَاتِنَا هُمْ أَصحَْابُ الْمَشأَْمَةِ«

(نامة عمل به   ها اهل شومي و شقاوتند واي: و آنان كه به آيات ما كافر شدند آنالهي قمشه 

  ). ٤٦٨ :١٣٣١ اي،(الهي قمشه دست چپ دارند)

اند افرادي شومند(كه نامة اعمالشان به  مكارم شيرازي: و كساني كه آيات ما را انكار كرده

  ).٥٩٤  :١٣٧٤ (مكارم شيرازي، شود)دست چپشان داده مي

هاي ما ايشان  كافرند به آيت)، و آنان كه  ١٩،(بلد»  وَالَّذِينَ كفََرُوا بِآيَاتِنَا هُمْ أَصْحَابُ الْمَشأَْمَةِ««

  ).٢٨٠  :٢٠ج  ،١٣٧١  (ابوالفتوح رازي،اند»اهل چپ

برخلاف ابوالفتوح   (أَصحَابُ المَشئَمَةِ)  اي و مكارم شيرازي در ترجمة تركيب الهي قمشه 

تركيب معنا كرده، اند و معناي  از معادل توضيحي استفاده كرده  رازي كه آن را به صورت 

اي اسم فاعل اند. با اين تفاوت كه الهي قمشهدر ترجمه وسعت بخشيده  تركيب مذكور را
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  (اهل) معنا كرده و اسم مفرد مؤنث   (أَصحَاب) را به صورت اسم عربي  جمع مكسر مذكر

(شومي و شقاوت) معنا كرده كه هر دو اسم مصدر    (مَشئَمَة) را به صورت تركيب عطفي

و براي يك كلمة قرآني در ترجمه دو    هستندهايي رايج  عربي و واژگاني مترادف و معادل 

جا بود يكي از دو معناي مذكور را  هرآني است و باي ق (شوم) وام واژه  معنا آورده كه كلمة

تا از اختلاط ترجمه با توضيح  به عنوان اضافة توضيحي داخل علائم سجاوندي قرار دهد 

تركيب   ترجمة  در  كه  كرده  مشخص  توضيحي  اضافة  از  استفاده  با  سپس  كند.  جلوگيري 

و وجودشان نامبارك    كه اهل شومي و شقاوتند  استمذكور علاوه بر اينكه منظور كافراني  

(در روز قيامت) نامه عمل به دست چپ    كه  استو نحس است، همچنين منظور كافراني  

  دارند.  

(أَصحَاب) را به صورت اسم عربي    (أَصحَابُ المَشئَمَةِ) واژة  مكارم شيرازي در ترجمة تركيب

كلمة قرآني در  ، اما در معناي  استو جمع(افراد) معنا كرده كه با وجود اينكه معادلي رايج  

ف كرده و آن را وسعت بخشيده است، زيرا مفهوم آن شامل هر فرد و  ترجمه دخل و تصرّ

باشد و در ترجمة واژة(مَشئَمَة) از صفت عربي(شوم)  بر ملازمان و همراهان ميشخصي علاوه

براي آن مناسب نديده است. سپس همانند الهي قمشه  اي با  استفاده كرده و معادل فارسي 

مذكور علاوهاستف  تركيب  ترجمة  در  توضيحي مشخص كرده  اضافة  از  منظور  اده  اينكه  بر 

باشند كه(در روز قيامت)  باشند كه شوم و نحس هستند، همچنين منظور افرادي ميافرادي مي

  شود. نامة اعمالشان به دست چپشان داده مي

مُصدَّ تركيبات  برگردان  نحوة  از  نمونه  چندين  بررسي  به  بخش  اين  پرداخته  در  يَوم  به  ر 

  شود: مي

  تركيبات مُصدَّر به يَوم -٢-٤

مانند  هاي بيها به داشتن نعمتية زير اشاره به اوصاف ابرار دارد كه دليلي بر استحقاق آنآ

  الهي است.  

  ) ١٠،(دهر »إنَِّا نَخَافُ مِنْ رَبِّنَا يوَْمًا عَبوُسًا قَمْطَرِيرًا«

هم  پروردگار خود به روزي كه از رنج و سختي آن رخسار خلق دراي: ما از قهر  الهي قمشه

  ).٤٥٤  :١٣٣١  اي،ترسيم(الهي قمشهو غمگين است مي 
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(مكارم    مكارم شيرازي: ما از پروردگارمان خائفيم در آن روزي كه عبوس و سخت است!

  ).٥٧٩ :١٣٧٤ شيرازي،

روي  ترسيم از خداي ما روزي ترشما مي )،  ١٠،(دهر»يرًاإنَِّا نَخَافُ مِنْ رَبِّنَا يوَْمًا عَبوُسًا قَمطَْرِ««

  ).٦٧ :٢٠ج ،١٣٧١  (ابوالفتوح رازي،سخت» 

جاي معناي واژه به واژه از شرح و  ه(يوَماً عَبوُساً قَمطرَِيراً) ب  اي در ترجمة تركيب الهي قمشه

را   تر شدن مفهوم تركيب مذكور در زبان مقصد استفاده كرده و آنتوضيح آن براي روشن 

مذكر مفرد  زمان  اسم  ترجمة  در  تنها  و  است  بخشيده  مذكر   وسعت  مفرد  اسم  و    (يَوماً) 

(سخت) استفاده    (روز) و  از معناي واژگاني خود كلمات  همانند ابوالفتوح رازي  (قَمطَرِيراً)

(عَبُوساً)   اما اسم مفرد مذكر  هستند،هايي رايج  كرده كه به ترتيب اسم و صفت فارسي و معادل

ولي    است(رنج) ترجمه كرده كه با وجود اينكه معادلي فارسي و رايج    ه صورت اسمرا ب

توان گفت در معناي كلمة قرآني در ترجمه  شود و ميمعناي واژگاني خود كلمه محسوب نمي 

در ترجمه نيز   استها جا كه واژة عبوس از صفات انسانف كرده است و از آندخل و تصرّ

هم و غمگين  ت رنج و سختي درنسب داده كه در روز قيامت از شدّ آن را به رخسار خلق  

  شود.  مي

صورت  برخلاف ابوالفتوح رازي كه آن را به(يوَماً عَبُوساً قَمطَرِيراً) را    مكارم شيرازي تركيب

  و واژة  به صورت عبارت(آن روزي كه عبوس و سخت است) معنا كردهتركيب معنا كرده،  

(آن روز) ترجمه كرده، بنابراين در معناي كلمة قرآني در ترجمه   كيبصورت تر(يَوماً) را به

اما در ترجمة   ،اي به روز قيامت باشدف كرده و آن را وسعت بخشيده تا اشارهدخل و تصرّ

اي رايج در زبان مقصد  جا كه واژهكلمة قرآني استفاده كرده و از آن  خود(عَبوُساً) تنها از    واژة

كار برده  هصورت يك اصطلاح كلامي بي آن مناسب نديده و آن را به، معادل فارسي برا است

واژة ترجمة  استفاده كرده كه    است و در  واژگاني خود كلمه(سخت)  معناي  از  (قَمطَرِيراً) 

اي از آنجايي كه حوادث روز قيامت سخت  و برخلاف الهي قمشه  استصفتي فارسي و رايج  

  با روز قيامت دانسته است.  و دشوار است واژگان مذكور را در ارتباط

  اي به سرنوشت بدان در قيامت دارد.آية زير اشاره

  )١٥، نفطارا( »يَصْلوَْنَهَا يَوْمَ الدِّينِ«
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  اي،(الهي قمشه (و هميشه رنج و عذاب كشند) افتنداي: روز جزا به آن دوزخ درالهي قمشه

٤٦٢  :١٣٣١.(  

  ).٥٨٧  :١٣٧٤ (مكارم شيرازي، وزندسشوند و مي مكارم شيرازي: روز جزا وارد آن مي

  : ٢٠ج  ،١٣٧١  ،رازي  (ابوالفتوحآن روز جزا»  )، ملازم باشند با  ١٥، نفطارا(  يَصْلوَْنَهَا يَوْمَ الدِّينِ««

١٧١.(  

  اسم زمان مفرد مذكر   همانند ابوالفتوح رازي  (يوَمَ الدِّينِ)  هر دو مترجم در ترجمة تركيب

اند كه معناي واژگاني خود كلمه محسوب  معناي(روز) آوردهصورت اسم و به  (يَوم) را به

صورت اسم عربي(جزا)  شود. همچنين مترجمان مذكور اسم ثلاثي مفرد مذكر(دِين) را بهمي

اند كه در زبان فارسي براي بيان پاداش و مكافات چه در نيكي و چه در بدي ترجمه كرده

شود و در كل  مه و معادلي رايج محسوب ميرود و يكي از معاني واژگاني خود كلكار ميهب

اند و منظور روز قيامت  صورت تركيب اضافة(روز جزا) معنا كرده(يَومَ الدِّينِ) را به  تركيب

  شوند. ها به جزاي اعمالشان خواهند رسيد و گناهكاران وارد آتش دوزخ ميكه انسان  است

ترك  برگردان  نحوة  از  نمونه  چندين  بررسي  به  بخش  اين  پرداخته  در  رَب  به  مُصدَّر  يبات 

  شود: مي

  تركيبات مُصدَّر به رَب -٢-٥

  ية زير اشاره به مسئلة رستاخيز دارد و شامل انذارهايي نسبت به كافران و مشركان است. آ

  ) ٤٠،(معارج »فَلَا أُقْسِمُ برَِبِّ الْمَشَارِقِ وَالْمَغَارِبِ إنَِّا لَقَادِرُونَ«

به خداي مشرق و مغرباي: چنين  الهي قمشه ما  (بي  هاينيست سوگند  عالم كه  نهايت) 

  ).٤٤٦ :١٣٣١  اي،(الهي قمشه قادريم

 :١٣٧٤  (مكارم شيرازي،  ها كه ما قادريمها و مغربمكارم شيرازي: سوگند به پروردگار مشرق

٥٧٠.(  

نه سوگند ياد كنم به خداي    ،)٤٠:معارج(»  فَلَا أُقْسِمُ بِرَبِّ الْمَشَارِقِ وَالْمَغَارِبِ إِنَّا لَقَادِرُونَ««

  ).٤٠٠:  ١٩ج ،١٣٧١ (ابوالفتوح رازي،ها كه ما تواناييم» ها و مغربمشرق

برخلاف ابوالفتوح رازي كه آن  (رَبِّ المَشَارِقِ وَ المَغَارِبِ)    اي در ترجمة تركيبالهي قمشه

اي تركيب مذكور را در  از معادل توضيحي استفاده كرده و معنصورت تركيب معنا كرده  را به

صورت  بههمانند ابوالفتوح رازي  اسم مفرد مذكر(رَبِّ) را    ، اماترجمه وسعت بخشيده است
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و از معاني واژگاني خود    استاسم خاص و به معناي(خدا) آورده كه معادلي فارسي و رايج  

نيز  (مَغَارِب)    (مَشَارِق) و  هاي جمع مكسر مذكر شود و در ترجمة اسمكلمه محسوب مي

(مغرب) استفاده كرده كه هر دو اسم    (مشرق) و  از وام واژة قرآني همانند ابوالفتوح رازي  

(ها) فارسي جمع بسته است و   (مغرب) را با نشانة  . با اين تفاوت كه تنها واژةهستندعربي 

ها  اي آنكه هر دو واژه معنايي شيوا و مأنوس در زبان مقصد دارند معادل فارسي بر  جاآناز  

از اضافه استفاده  با  و  نديده  توضيحيمناسب  ب  نهايت) و(بي  هاي  كه  واژة ه(عالم)    جا بود 

حد  هاي بيها و غروب(عالم) را نيز درون پرانتز قرار دهد مشخص كرده منظور تعداد طلوع

  .استو اندازة خورشيد در عالم و در طول ساليان 

به صورت  مكارم شيرازي واژة  كه يكي از  (پروردگار) معنا كرده    صفت مركب  (رَبِّ) را 

مي  محسوب  رايج  و  فارسي  معادلي  و  كلمه  خود  واژگاني  و  معاني  وسيع  مفهوم  و  شود 

هاي  عنوان يكي از نامبر معناي پرورنده و مربي در زبان فارسي بهاي دارد كه علاوهگسترده

و اي  (مَغَارِب) همانند الهي قمشه  (مَشَارِق) و  و در ترجمة واژگانرود  كار ميهخداوند نيز ب

(ها)    ها را با نشانة(مغرب) استفاده كرده و آن  (مشرق) و  از وام واژة قرآنيابوالفتوح رازي  

اي به محل طلوع و غروب هر روز يا  فارسي جمع بسته است و در كل ترجمة ايشان اشاره 

  هر فصل خورشيد دارد.

رد كه خالق و مدبّر است تا انسان در پناه او از شر  آية زير اشاره به پناه بردن به خداوند دا

  موجودات شرور در امان باشد. 

  ) ١،(فلق »قُلْ أَعُوذُ بِرَبِّ الفَْلَقِ«

(الهي    جويم به خداي فروزندة صبح روشناي: (اي رسول ما)، بگو من پناه ميالهي قمشه

  ).٤٧٦  :١٣٣١  اي،قمشه

  ). ٦٠٤ :١٣٧٤ (مكارم شيرازي، پروردگار سپيدة صبحبرم به مكارم شيرازي: بگو: پناه مي

  ،١٣٧١  (ابوالفتوح رازي،دهم به خداي صبح»  ، بگو پناه مي) ١،(فلق»  قُلْ أَعُوذُ بِرَبِّ الْفَلقَِ««

  ). ٤٧١: ٢٠ج

-به صورت تركيب معنا كردههمانند ابوالفتوح رازي  (رَبِّ الفَلقَِ) را    تركيب  مترجمان مذكور

) در ترجمة ابوالفتوح رازي به اشتباه به صورت فعل مركب (پناه أَعُوذُ(چند كه فعل، هراند

(خدا)    صورت اسم خاصاي اسم مفرد مذكر(رَبِّ) را بهالهي قمشه.  دهم) معنا شده استمي
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امامعنا كرده به  ،  را  آن  است و   صورت صفت مركب(پروردگار) معنا كردهمكارم شيرازي 

اند  ف كرده(فَلَق) دخل و تصرّ  ي در ترجمة اسم مفرد مذكر نوعتوان گفت هر دو مترجم بهمي

آمدن آفتاب سياهي شب شكافته  جا كه به هنگام براند و از آنو معناي آن را وسعت بخشيده

(سپيدة صبح)   (فروزنده صبح روشن) و شود، در ترجمة واژة مذكور به ترتيب از تركيبمي

  اند.استفاده كرده

به   بخش  اين  پرداخته  در  غَير  به  مُصدَّر  تركيبات  برگردان  نحوة  از  نمونه  چندين  بررسي 

  شود: مي

  تركيبات مصَدَّر به غَير  -٢-٦

  فرسا است.ية زير اشاره به رستاخيز دارد كه براي كافران روزي بسيار طاقتآ

  ) ١٠«عَلَي الكَافِرِينَ غَيرُ يَسِيرٍ» (مدّثر،

هيچالهي قمشه  را  كافران  دراي:  (الهي قمشه  گونه  نيست  و آسايش  راحتي  :  ١٣٣١اي،  آن 

٤٥١.(  

  ). ٥٧٥: ١٣٧٤مكارم شيرازي: و براي كافران آسان نيست! (مكارم شيرازي،  

:  ٢٠، ج١٣٧١)، بر كافران خوار نيست» (ابوالفتوح رازي،  ١٠««عَلَي الكَافِرِينَ غَيرُ يَسِيرٍ» (مدّثر،

١٨ .(  

يرٍ) با وجود اينكه در ترجمة ابوالفتوح رازي تركيب  هر دو مترجم در ترجمة تركيب (غَيرُ يَسِ

مذكور به اشتباه به صورت عبارت (خوار نيست) معنا شده است، اما همانند ايشان اسم مفرد  

اند و آن را بر سر فعل ربطي(است)  صورت حرف ربط نفي (نه) معنا كردهمذكر(غَير) را به 

قمشهآورده الهي  كه  تفاوت  اين  با  قاند.  از  (هيچاي  مركب  اضافة  يد  عنوان  به  نيز  گونه) 

توضيحي در ترجمه براي تأكيد در كلام استفاده كرده و اسم مفرد مذكر (يَسِير) را برخلاف  

براي يك كلمة   معنا كرده و  ابوالفتوح رازي به صورت تركيب عطفي (راحتي و آسايش) 

هستند و به ترتيب اسم  هايي رايج  قرآني در ترجمه دو معنا آورده كه مترادف هم و معادل 

(يَسِير)   كلمة  خود  واژگاني  معناي  با  مترادف  همچنين  و  هستند  فارسي  و  عربي  مصدر 

شوند و منظور ايشان اين است كه در روز قيامت براي كافران از شدّت رنج و  محسوب مي 

  گونه راحتي و آسايشي وجود ندارد.مشقت هيچ
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(يَسِير) از معناي واژگاني خود كلمه استفاده كرده كه صفتي  اما مكارم شيرازي در ترجمة واژة  

ها  فارسي و رايج است و منظور ايشان اين است كه روز قيامت براي كافران به خاطر سختي

  و مشكلات آن روز كه حاصل اعمالشان در دنيا است آسان نيست.

  آية زير اشاره به رستاخير و سرنوشت مؤمنان در آن روز دارد. 

  ) ٢٥م أَجرٌ غَيرُ مَمنُونٍ» (انشقاق،«...لَهُ

نهايت (در بهشت جاوداني) خواهد  منت و ثوابي بيها را اجري بياي: ...كه آنالهي قمشه

  ). ٤٦٤: ١٣٣١اي، بود (الهي قمشه

  ). ٥٨٩: ١٣٧٤مكارم شيرازي: ...كه براي آنان پاداشي است قطع نشدني! (مكارم شيرازي، 

،  ١٣٧١)، ايشان را باشد مزدي ناكاسته» (ابوافتوح رازي،  ٢٥ونٍ» (انشقاق،««...لَهُم أجَرٌ غَيرُ مَمنُ

  ). ١٩٥: ٢٠ج

اي در ترجمة تركيب (غَيرُ مَمنُونٍ) برخلاف ابوالفتوح رازي كه اسم ثلاثي مفرد  الهي قمشه

مذكر(غَير) را به صورت حرف نفي و پيشوندي(نا) معنا كرده آن را به صورت حرف نفي  

نا كرده و اسم مفعول مفرد مذكر(مَمنُون) را نيز برخلاف ابوالفتوح رازي  پيشوندي (بي) مع

صورت صفت مفعولي معنا كرده آن را به صورت اسم عربي(منت) معنا كرده كه وام  كه به

نهايت) معنا  صورت صفت مركب (بيبار نيز تركيب مذكور را بهاي قرآني است و يكواژه

مع و  عربي  اسم  نهايت  واژة  كه  به كرده  و  است  رايج  اضافة  ادلي  عنوان  به  را  آن  بود  جا 

ترجمه وسعت   در  را  تركيب مذكور  توضيحي داخل علائم سجاوندي قرار دهد و معناي 

من و اذي و همچنين  هاي بهشتي بدون منّت و بيخواهد بگويد نعمتبخشيده است و مي

  حد و اندازه است.بي

صورت حرف ربط نفي (نه) معنا  جم مذكور بهمكارم شيرازي واژة (غَير) را برخلاف دو متر

صورت تركيب  كرده و آن را بر سر صفت لياقت (شدني) آورده و واژة (مَمنُون) را نيز به

(قطع شدني) معنا كرده كه مترادف با معناي واژگاني خود كلمه است و منظور ايشان پاداشي  

اي در ترجمة اين آيه  قمشه  خلاف الهيجا كه براست كه هميشگي و دائمي است. اما از آن

اي را براي آن در نظر گرفته و مشخص  اي به بهشت نكرده و مفهوم وسيع و گستردهاشاره 

  نكرده منظور پاداش دنيوي يا اخروي است، در كل باعث ابهام كلام شده است. 
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اي و مكارم  قمشههاي الهي  برگردان تركيبات قرآني ترجمهوجوه تشابه و تفاوت   جدول

 ٣٠و  ٢٩الگوي ابوالفتوح رازي در جزء  شيرازي بر اساس 

  ابوالفتوح رازي   مكارم شيرازي      اي الهي قمشه    رديف/ عنوان 

.تركيبات خاص  ١

  قرآني 

آن ترجمه  از  در  ها 

توضيحي   معادل 

  استفاده كرده است.  

به آن هم  را  ها 

معادل   صورت 

به   هم  و  توضيحي 

تركيب   صورت 

  ه است. معنا كرد

به آن فقط  را  ها 

تركيب   صورت 

  معنا كرده است. 

تركيبات    .  ٢

و   ذاَت  به  مُصدَّر 

  ذِي

به آن هم  را  ها 

معادل   صورت 

به   هم  و  توضيحي 

تركيب   صورت 

  معنا كرده است.  

به آن فقط  را  ها 

تركيب   صورت 

  معنا كرده است. 

به آن فقط  را  ها 

تركيب   صورت 

  معنا كرده است. 

تركيبات    .  ٣

به   مُصدَّر 

و   أصحَاب 

  صَاحب 

در  موارد  اكثر  در 

آن از  ترجمه  ها 

توضيحي   معادل 

  استفاده كرده است. 

آن ترجمه  ها در 

معادل   از  فقط 

استفاده   توضيحي 

  كرده است.

به آن فقط  را  ها 

تركيب   صورت 

  معنا كرده است. 

تركيبات    .  ٤

  مُصدَّر به يَوم 

به آن هم  را  ها 

معادل   صورت 

و به    توضيحي  هم 

تركيب   صورت 

  معنا كرده است. 

به آن هم  را  ها 

معادل   صورت 

به   هم  و  توضيحي 

تركيب   صورت 

  معنا كرده است. 

به آن فقط  را  ها 

تركيب   صورت 

  معنا كرده است. 
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  گيري نتيجه -٣

  :توان گفتهاي صورت پذيرفته در اين پژوهش مي ر اساس بررسيب

تركيبات قرآني سبك خاص و يكالهي قمشه نواختي را  اي و مكارم شيرازي در برگردان 

د.  انصورت تركيب معنا كردهصورت معادل توضيحي و هم بهها را هم به و آن  اند دنبال نكرده

هايي رايج  مترجمان مذكور در اكثر موارد در برگردان تركيبات قرآني با وجود اينكه از معادل 

رازي  اما    ،انداستفاده كرده ابوالفتوح  آنهببرخلاف  واژة  به  واژه  معناي  از شرح و  جاي  ها 

دي  اند و در موارها در زبان مقصد استفاده كردهتر شدن مفهوم آنتوضيح تركيبات براي روشن

آورده معنا  دو  ترجمه  در  قرآني  كلمة  براي يك  ترجمه وسعت  نيز  در  را  آن  معناي  و  اند 

  اند.بخشيده

قمشه ت الهي  الگوي  براساس  را  قرآني  تركيبات  موارد  اكثر  در  شيرازي  مكارم  و    رجمة اي 

رازي   معادلو    اندردهك  معناابوالفتوح  كردهاز  استفاده  ايشان  ترجمة  با  مترادف  و  هايي  اند 

اما، از   .هندمذكور آمده به ترجمه انتقال د رجمةگونه كه در ت ها را همان اند مفهوم آنتوانسته

جا كه ظاهراً نسخه كاملي از كل ترجمة ابوالفتوح رازي كه اعتبار لازم را داشته باشد در  آن

حقّقان دست محققّان نبوده و يا اينكه گاهي در نسخه اساس خطاي آشكاري وجود داشته كه م

اند و يا نويسندگان نسخ تغييراتي در لغات و عبارات متن  براي رعايت امانت آن را ذكر كرده

تركيبات    .   ٥

  مُصدَّر به رَب 

به آن هم  را  ها 

معادل   صورت 

به   هم  و  توضيحي 

تركيب   صورت 

  معنا كرده است 

به آن فقط  را  ها 

تركيب  صور ت 

  معنا كرده است. 

به آن فقط  را  ها 

تركيب   صورت 

  معنا كرده است. 

تركيبات    .   ٦

  مصدََّر به غَير 

به آن هم  را  ها 

و   عبارت  صورت 

صورت   به  هم 

توضيحي   معادل 

  معنا كرده است. 

ها هم به صورت آن

به   هم  و  عبارت 

تركيب   صورت 

  معنا كرده است. 

به آن هم  را  ها 

و   عبارت  صورت 

به   صورت  هم 

كرده   معنا  تركيب 

  است. 
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متنداده شده  باعث  يكنواخت  اند،  و  يكدست  رازي  ابوالفتوح  ترجمة  از  شده  چاپ  هاي 

  نباشند.
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    .هرمس :تهران ، چاپ پنجم،كورش صفوي

(مطالعه    شناسي قرآن كريم: رويكرد نظري و كاربردي ترجمه  )،١٣٩٢، (پاكتچي، احمد  -٦

  . دانشگاه امام صادق(ع) :تهران، از سطح واژگان تا ساخت جمله)

  .دانشگاه تهران :تهران ،تحقيق در تفسير ابوالفتوح رازي )،١٣٤٦، ( حقوقي، عسكر -٧

  ، چاپ سوم، شناسي شناختياي بر معنا مقدمه  )،١٣٩٩اردبيلي، (ليلا    و  روشن، بلقيس  -٨

  .علم: تهران

دانش  -٩ و  حسن  سيد  ناصري،  منوچهرسادات  (پژوه،  تفسير  )،  ١٣٦٩،  سال  هزار 

  . البرز :تهران، فارسي(سيري در متون كهن تفسيري پارسي)

محمّ  - ١٠ روشن،  (باقردسعيدي  آن  )،١٣٩٨،  مسائل  و  قرآن  چهارمزبان  چاپ    :قم  ،، 

سازمان مطالعه و تدوين كتب علوم انساني  : ناشر همكار: تهران ،پژوهشگاه حوزه و دانشگاه

  . ها(سمت)، پژوهشكدة تحقيق و توسعة علوم انسانيدانشگاه



...اي و مكارمهاي الهي قمشهبرگردان تركيبات قرآني ترجمهاي بررسي مقايسه / ٩١  

 
 

، چاپ هفتم، تهران: سازمان مطالعه  شناسي نوينمباني معنا)،  ١٣٩٨رضا، (شعيري، حميد  - ١١

  ها(سمت)، پژوهشكدة تحقيق و توسعة علوم انساني.دانشگاهو تدوين كتب علوم انساني 

  . پژواك كيوان :تهران  ، چاپ سوم،شناسيآشنايي با معني  )،١٣٩٨، (صفوي، كورش  -١٢

چاپ    ،حسين واله  ترجمة،  شناختيشناسي زباناي بر معنامقدمه)،  ١٣٩٨، (لاينز، جان  -١٣

  .گام نو: تهرانسوم،  

 :تهرانچاپ چهارم،    ،هايي در ترجمه از عربي به فارسيروش  )،١٣٩٧(،  ناظميان، رضا  -١٤

ها(سمت)، پژوهشكدة تحقيق و توسعة  سازمان مطالعه و تدوين كتب علوم انساني دانشگاه

  . علوم انساني

مترجمان آناهيتا  ،  نظريه و عمل در ترجمه  )،١٣٩٣، (نايدا، يوجين. اي و تيبر، چارلز. آر  -١٥

 .نوروزي: گرگان، زهرا داوريانشجاعي و امير 
  مقالات 

اوّلين مترجم ١٣٧٩مهيار، محمد، (   -١ ابوالفتوح رازي  )، «گزارشي دربارة تصحيح ترجمة 

 . ١٢٧- ١٣٠: ٢ترجمان وحي، سال چهارم، شمارة  ،شيعي قرآن»
ثانوي افعال  )، «بررسي شيوه١٤٠٠مهيني، شهربانو و همكاران، (  -٢ هاي برگردان اغراض 

نامة جستارنامه ادبيات تطبيقي، سال  هاي طبري و صفارزاده»، فصلقرآن در ترجمهنهي در  

 .١٠٩-١٤٦:  ١٦پنجم، شمارة 
)، «نگاهي تطبيقي به هنجارگريزي زباني در اشعار رهي  ١٤٠٠نيكنام، تينا و همكاران، (  -٣

فصل ليچ»،  الگوي  اساس  بر  اوستا  مهرداد  سال   نامةمعيري  تطبيقي،  ادبيات  ،  ٥  جستارنامه 

 . ١٧٥- ٢١١: ١٦شمارة
 
  

  

  


